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บทคัดย่อ
บทความวจิยัน้ีได้เสนอการเทียบโอนรายวชิาโดยวธิกีารหาความคล้ายคลงึเชงิความหมาย เพือ่หาวธิทีีเ่หมาะสมทีส่ดุในการเทยีบ

โอนค�าอธิบายรายวิชาโดยการประยุกต์ใช้วิธีหาค่าความคล้ายคลึงเชิงความหมาย 5 วิธี ได้แก่ วูและพาล์มเมอร์, เลียค็อค์กและ

โคโดโรว์, เรสนิค, ลิน และเจียงและคอนราท์ โดยแบ่งขั้นตอนการเทียบโอนรายวิชาออกเป็น 3 ขั้นตอนคือ การแบ่งค�าแล้ว 

คดักรองค�า การหาค่าความคล้ายคลึงเชงิความหมายของค�าอธบิายรายวชิาของแต่ละวธีิและเรยีงล�าดบัเอกสารทีมี่ความคล้ายคลงึ

จากมากไปหาน้อย งานวิจัยนี้ได้ทดสอบประสิทธิภาพ โดยใช้ค�าอธิบายของรายวิชาของหลักสูตรประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง 

สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศและค�าอธิบายรายวิชาของหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ  

คณะวทิยาการสารสนเทศ มหาวทิยาลยัมหาสารคาม พบว่าวธิทีีเ่หมาะสมมากทีส่ดุในการเทยีบโอนรายวชิาคอื วธิกีารของเจยีง

และคอนราทฮ์ มีค่าความแม่นย�าเท่ากับร้อยละ 72 และวิธีที่เหมาะสมน้อยที่สุดในการเทียบโอนรายวิชาคือ วิธีการของเรสนิค  

มีค่าความแม่นย�าเท่ากับร้อยละ 5 

ค�าส�าคัญ: การเทียบโอนรายวิชา การวัดค่าความคล้ายคลึงเชิงมุมโคไซน์ ความคล้ายคลึงเชิงความหมาย เวิร์ดเน็ต 

Abstract
This research project was under taken to find a proper similarity method for a course transfer by algorithms in  

Word Net, The research includect Wu and Palmer, Leacock and Chodorow, Resnik, Lin and Jiang and Conrath. The 

concept of research, 3 main steps, consisting of word segmentation and stop word, calculation of the semantic  

similarity of course description and ranking courses by semantic similarity respectively. The evaluation used an  

English description of the course in the Diploma course, and the description of the course in the Bachelor of Science 

degree, at Mahasarakham University. It was found that the most proper method is the Jiang and Conrath method, 

which provides precision equal to 84%, and the least proper method is the Resnik method, which provides precision 

equal to 10%. 

Keywords: Courses transfer, Cosine Similarity Measurement, Semantic similarity, WordNet

บทน�า
มหาวิทยาลัยในประเทศไทยมีการเปิดรับนิสิต นักศึกษาเพื่อ

เข้าเรยีนในหลักสตูรระบบพิเศษเทียบเข้า ซึง่หลกัสตูรดังกล่าว

สามารถน�ารายวชิาจากสถาบนัทีต่นเองจบเข้ามาเทียบโอนกบั

รายวิชาในหลักสูตรท่ีสอบเข้าศึกษาได้ โดยมีเง่ือนไขคือ 

เนือ้หาของค�าอธบิายรายวชิาทีน่�ามาเทยีบโอนจะต้องครอบคลมุ 

เนื้อหาของรายวิชาที่ท�าการขอเทียบ และท�าการน�าส่งใบขอ

เทียบโอนให้อาจารย์ที่ปรึกษาและอาจารย์ประจ�าวิชาหรือ 

ผู้เชี่ยวชาญในรายวิชาดังกล่าวเป็นผู้พิจารณาการเทียบโอน 

แต่เนือ่งจากรายวชิาในหลักสตูรมจี�านวนมาก ท�าให้เกดิความ

ล่าช้าในการพิจารณา จึงจ�าเป็นต้องมีวิธีการเทียบโอนท่ีช่วย

สนบัสนนุการพจิารณาบนระบบคอมพวิเตอร์เพือ่ให้เกดิความ

สะดวกและรวดเร็วในการเทียบโอนรายวิชา

  จากการศึกษาวิธีการหาค่าความคล้ายเชิงความ

หมายวิธีการของวูและพาล์มเมอร์ (Wu and Palmer)1, เลีย

ค็อค์กและโคโดโรว์ (Leacock and Chodorow)2, เรสนิค 
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(Resnik)3, ลิน (Lin)4 และเจียงและคอนราท์ (Jiang and  

Conrath)5 เป็นวิธีที่ได้รับความนิยมอย่างมากในการน�ามาใช้

ในงานวิจยัหลายงาน ดงัน้ันจงึมแีนวคดิในการน�าเอาวธิกีารดงั

กล่าวมาใช้ในประยุกต์ใช้ในการเทียบโอนรายวิชา เพื่อหาวิธี

การทีเ่หมาะสมทีส่ดุในการพัฒนาโปรแกรมต้นแบบส�าหรบัการ

เทียบโอนรายวิชา

ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
 1) เวิร์ดเน็ตคือ ฐานข้อมูลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษ

ขนาดใหญ่ของค�านาม ค�ากริยา ค�าคุณศัพท์และกริยาวิเศษณ์ 

โดยมีการจัดกลุ่มเป็นค�า ซึ่งจะเชื่อมโยงความสัมพันธ์และ

ความหมายของค�าศัพท์ เป็นเครื่องมือที่มีประโยชน์ส�าหรับ

ภาษาศาสตร์คอมพวิเตอร์และการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 6 

สามารถใช้งานได้ 2 ทางหลักๆ คือ แบบออนไลน์ สามารถใช้

งานผ่านเครอืข่ายอนิเตอร์เนต็ได้ และแบบโปรแกรมส�าเรจ็รปู 

สามารถใช้งานผ่านเครื่องท่ีติดตั้งโปรแกรมได้เลย ประโยชน์

ของเวร์ิดเนต็ สามารถบอกความสมัพนัธ์ทางความหมายแบบ

ต่างๆ ใช้ส�าหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ แก้ปัญหา

ความก�ากวมในความหมายของค�า (Word Sense Disam-

biguation) การค้นคนืสารสนเทศ (Information Retrieval) การ

สรปุย่อเอกสาร(Text Summarization) และการประยกุต์ใช้กบั

ความรู้ทางด้านวิศวกรรมความรู้ (Knowledge Engineering)

 2) แบบจ�าลองเวกเตอร์สเปซ (Vector Space Model) 

มีหลักการเปลี่ยนเอกสารแต่ละฉบับให้เป็นเวกเตอร์ของค�า 

โดยที่ขนาดของเวกเตอร์ขึ้นกับจ�านวนของค�าที่ปรากฏอยู่ใน

เอกสารฉบับน้ันแบบจ�าลองเวกเตอร์สเปซ7 เพื่อสร้างแบบ

จ�าลองทางพชีคณติในการน�าเสนอเอกสารข้อความทีใ่ช้เวกเตอร์ 

เป็นตัวระบุ ตัวอย่างเช่น การใช้ดัชนีค�าศัพท์ โดยส่วนมากจะ

ใช้แบบจ�าลองเวกเตอร์สเปซในงานการคัดกรองข้อมูล ระบบ

งานค้นคนืสารสนเทศ การท�าเหมอืงข้อมลู การท�าดชัน ีเป็นต้น 

โดยขัน้ตอนการหาความคล้ายคลงึของเอกสารกบัค�าค้น (Query) 

ซึ่งค�าค้นก็ถือได้ว่าเป็นเอกสารเช่นกัน ได้แก่ การนับความถี่

ของค�าที่ปรากฏในเอกสาร (Term Frequency) ขั้นตอนนี้จะ

ต้องท�าการตดัค�า (Word Segmentation) และคดักรองค�าก่อน 

(Stop word and Stemming) โดยค�าทีผ่่านขัน้ตอนดงักล่าวจะ

ถูกเรียกว่า ดัชนี (Index) และการหาค่าส่วนกลับความถี่ของ

เอกสาร (Inverse Document Frequency: IDF) ดงัสมการที ่(1)

 (1)

โดย  N  คือจ�านวนเอกสารทั้งหมดที่ถูกเก็บรวบรวมไว้

  df  คือจ�านวนความถ่ีของเอกสารท่ีมีค�าแต่ละค�า

ปรากฏอยู่ ถ้าค�านั้นปรากฏในเอกสารทุกเอกสารที่ถูกเก็บ

รวบรวมไว้ ค่านี้จะมีค่าเท่ากับ N

 จากนั้นท�าการหาค่าน�้าหนักค�าแต่ละในเอกสารและ

ค�าค้น ดังสมการที่ (2)

   (2)

โดย  i  คือ ล�าดับของค�าของดัชนี 

 j  คือ ล�าดับของเอกสาร

 q คือ เอกสารค�าค้น 

 W
ij
 คือ น�า้หนกัของค�าล�าดบัที ่i ของดชันใีนเอกสาร

ล�าดับที่ j 

 W
iq
 คือ น�้าหนักของค�าล�าดับที่ i ของดัชนีในค�าค้น

จากนั้นท�าการหาค่าความคล้ายคลึง ดังสมการที่ (3)

  (3)

โดย  n คือจ�านวนค�าในดัชนีทั้งหมด

 3)  การวดัค่าความคล้ายคลงึเชงิมมุโคไซน์ (Cosine 

Similarity Measurement) วิธีการนี้เป็นการเปรียบเทียบ

เนื้อหาระหว่างเอกสาร โดยการนับความถี่ของค�าที่ปรากฏใน

เอกสาร (Term Frequency)8 แต่ละเอกสารที่ได้น�ามาเปรียบ

เทียบกัน จากนั้นน�าเอาค�าหรือดัชนีทั้งหมดในเอกสารทั้ง 2  

มารวมกนั ถ้าเอกสารมคี�าเหมอืนกนัให้น�าค�าทีเ่หมอืนกนัมาส

ร้างเป็นดัชนีแค่ค�าเดียวและน�าเอาความถี่ของค�าในแต่ละ

เอกสารเข้าเวกเตอร์ทั้ง 2 เวกเตอร์ จากนั้นท�าการค�านวณค่า

ความคล้ายคลึงมุมโคไซน์ได้ ตามสมการที่ (4)

  

 (4)

โดย  d
1
  คือ เวกเตอร์ของรายวิชาที่น�ามาเทียบโอน 

 d
2
  คือ เวกเตอร์ของรายวิชาที่ถูกเทียบ

  i  คือ ล�าดับค�าในเวกเตอร์

 4) การวัดประสิทธิภาพของการค้นคืนข้อมูล  

(Retrieval Effectiveness) การวัดประสิทธิภาพของระบบค้น

คนืข้อมลูทีไ่ด้รบัความนยิมกนัมากคือ การใช้เทคนคิการหาค่า

ความแม่นย�า (Precision) และการหาค่าความระลึก (Recall) 

ค่าความแม่นย�า (Precision) 9 เป็นการประเมินประสิทธิภาพ
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ของความแม่นย�าของการค้นคนืเอกสาร โดยหาได้จากจ�านวน

เอกสารที่ค้นคืนได้ถูกต้องหารด้วยเอกสารท่ีค้นคืนได้ถูกต้อง

รวมกับเอกสารที่ค้นคืนไม่ถูกต้อง โดยสามารถแสดงได้ดัง

สมการ (5) 

    (5)

โดย  P คือ ค่าความแม่นย�า 

 A คือ จ�านวนเอกสารที่ค้นคืนได้ถูกต้อง 

 B คือ จ�านวนเอกสารที่ค้นคืนไม่ถูกต้อง

 ค่าความระลกึได้ (Recall) เป็นการประเมนิประสทิธิภาพ 

ของการค้นคนืเอกสาร โดยหาได้จากเอกสารทีค้่นคนืได้ถกูต้อง

หารด้วยเอกสารท่ีค้นคนืได้ถกูต้องรวมกบัจ�านวนเอกสารทีไ่ม่

ถกูค้นคืนแต่ในความเป็นจรงิต้องถกูค้นคนืออกมาเป็นผลลัพธ์ 

โดยสามารถแสดงได้ดังสมการ (6)

   (6)

โดย  R  คือ ค่าความระลึก 

 A  คือ จ�านวนเอกสารที่ค้นคืนได้ถูกต้อง 

 C  คือ จ�านวนเอกสารทีไ่ม่ถกูค้นคนืแต่ในความเป็น

จริงต้องถูกค้นคืนออกมาเป็นผลลัพธ์ 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
 1)  งานวิจัย10 ได้เสนอระบบเทียบโอนรายวิชาและ

การวัดความคล้ายคลึงของค�าอธิบายภาษาไทยของรายวิชา 

โดยทดลองใช้กับสาขาวิชาระบบสารสนเทศและคอมพิวเตอร์

ธุรกิจ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ ซึ่งมีขั้น

ตอนคือ น�าค�าอธิบายภาษาไทยของรายวิชาในระดับปริญญา

ตรแีละในระดบัประกาศนยีบตัรชัน้สงูอย่างละ 1 วชิามาท�าการ

ตัดค�าด้วยมนุษย์ แล้วน�าค�าที่เป็นใจความส�าคัญของแต่ละ

รายวิชามาเปรียบเทียบกันเพื่อนับความถี่ของค�าที่ปรากฏใน

รายวิชานัน้และสร้างเวกเตอร์ จากนัน้ท�าการค�านวณค่าความ

คล้ายคลึงของรายวิชาท้ัง 2 ด้วยวิธีการวัดความคล้ายคลึง

เชิงมุมโคไซน์ ซึ่งจะแทนค่าในสมการท่ี ซ่ึงผลการทดสอบ

ประสิทธิภาพของงานวิจัยน้ีพบว่าสามารถท�างานได้ถูกต้อง

ร้อยละ 86.66

 2)  งานวจิยั11 ได้เสนอวธิกีารด้วยเทคนคิการน�าเอา

ออนโทโลยีของโดเมนห้องสมุดมารวมกัน เพื่อแก้ไขปัญหา

ความหลากหลายของคุณสมบัติที่เขียนต่างกันแต่อาจจะมี

ความหมายคล้ายคลึงกันให้ง่ายต่อการสืบค้นและแลกเปลี่ยน

ข้อมลูระหว่างห้องสมดุทัง้สอง โดยมขีัน้ตอนคอื สร้างสถาปัตยกรรม 

โดยน�าฐานข้อมูล ทั้งสองฐานข้อมูลที่แตกต่างกันมาสร้างเป็น

ออนโทโลยี โดยจะท�าการหาความคล้ายคลึงเชิงความหมาย

ของคณุสมบัตใินฐานข้อมลูห้องสมดุด้วยเวร์ิดเนต็ ซึง่จะภาษา 

OWL และใช้มาตรฐานดบัลินคอร์ เมทาดาตา (Metadata) เป็น

เครื่องที่ใช้อธิบายและก�าหนดรูปแบบโครงสร้างของข้อมูลท่ี

หลากหลาย จากการทดสอบประสิทธิภาพการสืบค้นของงาน 

วจัิย ได้ค่าความแม่นย�า (Precision) เท่ากบั 88% และค่าความ

ระลึกได้ (Recall) เท่ากับ 100% จากการทดลองการใช้ค�าค้น 

(Query) 30 ครั้ง

 3)  งานวิจัย12 ได้เสนอการค้นคืนข้อมูลบนเว็บโดย

วิธีหาค่าความคล้ายคลึงเชิงความหมายของค�า (Semantic 

Similarity Retrieval Model) จากแนวคิดที่ว่าค�าอาจจะเขียน

ต่างกันแต่มีความหมายคล้ายคลึงกันโดยอาศัยเวิร์ดเน็ต ซ่ึง

การวัดผลจะท�าการสืบค้นรูปภาพและเอกสารบนเว็บ โดยผล

การทดลองแสดงได้ว่าประสทิธภิาพของวิธกีารค้นคนืเชงิความ

หมายสูงกว่าวิธีการค้นคืนข้อมูลโดยใช้แบบจ�าลองเวกเต

อร์สเปซ (Vector Space Model:VSM) งานวิจัยนี้ได้ปรับปรุง

วิธีการหาค่าความคล้ายคลึงในการค้นคืนข้อมูลโดยใช้แบบ

จ�าลองเวกเตอร์สเปซ ให้กลายเป็นแบบจ�าลองการค้นคืนเชิง

ความหมาย (Semantic Similarity Retrieval Model:SSRM) 

โดยการใช้ฐานข้อมลูเวร์ิดเนต็มาช่วยในการหาความคล้ายคลงึ

เชิงความหมาย โดยการปรับปรุงขั้นตอนการในการหาเวก

เตอร์ของค�าค้น จากนั้นจะท�าการค�านวณหาความคล้ายคลึง

ระหว่างค�าค้นกับเอกสาร จากสมการที่ (3) ซึ่งผลการประเมนิ

ค่าความเหมาะสมจากวิธีการหาค่าความคล้ายคลึงเชิงความ

หมายหลายๆ วิธีตามประเภทของแต่ละวิธี ผลการทดสอบ

ประสทิธภิาพของงานวจิยันีพ้บว่าวธิ ีSSRM มค่ีาความแม่นย�า 

(Precision) และค่าความระลึกได้ (Recall) สูงกว่าวิธี VSM

 4)  งานวิจัย13 ได้เสนอการสร้างฐานข้อมูลค�าศัพท์

เวิร์ดเน็ตภาษาไทยจากเครื่องอ่านพจนานุกรมเพื่อพัฒนา

ต้นแบบพจนานุกรมภาษาไทยที่สามารถหาความสัมพันธ์เชิง

ความหมายของค�า ซึง่สามารถน�าไปใช้ในการสบืค้นข้อมลู การ

จัดกลุม่เอกสารและการให้ความหมายค�าก�ากวม สามารถสร้าง

แบบจ�าลองเวร์ิดเนต็ภาษาไทยทีม่เีนือ้หาครอบคลมุถงึร้อยละ 

80 และให้ความถกูต้องร้อยละ 76 มกีารเชือ่มโยง 44,844 เส้น

ความสัมพันธ์ ในการอธิบายความสัมพันธ์เชิงความหมาย

จ�านวน 13,730 ค�า และค�าที่มีความหมายเหมือนกันจ�านวน 

19,582 ค�า
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ขั้นตอนการประมวลผล
 ขัน้ตอนการประมวลผลในงานวจิยันี ้สามารถอธิบาย

ขั้นการประมวลผล (Figure 1)
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Figure 1  The process of course transfer 
   

จากภาพที่ 1 แสดงถึงข้ันการเทียบโอนรายวิชา
โดยเริ่มตอนจากการปอนคําอธิบายภาษาอังกฤษของ
รายวิชาท่ีตองการจะเทียบโอนเขาสูกระบวนการเพื่อ
ทําการหาความคลายคลึงเชิงความหมายกับคําอธิบาย
ภาษาอังกฤษของรายวิชาในหลักสูตรวิทยาศาสตร
บัณฑิต พุทธศักราช 2555  สาขาวิชาเทคโนโลยี
สารสนเทศ คณะวิทยาการสารสนเทศ มหาวิทยาลัย
มหาสารคาม ซึ่งจะแบงขั้นตอนการทํางานออกเปน
สามสวนคือ การคัดกรองคําหยุด และการหาคาความ
คลายคลึงเชิงความหมาย ขั้นตอนนี้จะนําคําทั้งหมดที่
ไดจากการกรองคําหยุดจากคําอธิบายรายวิชาที่นํามา
เทียบไปหาความถี่ของคํา โดยจะไมนับเฉพาะคําที่
เขียนเหมือนกันแตจะอาศัยวิธีการหาความคลายคลึง
เชิงความหมายของวิธีการของวูและพาลมเมอร, , 
เลียค็อคกและโคโดโรว, เรสนิค, ลิน และเจียงและคอน
ราท ซึ่งในการประมวลผลนั้นจะทําการแยกประมวลผล
ของวิธีการทั้งหาวิธีอยางชัดเจน เมื่อทําการเทียบโอน
กับคําอธิบายของรายวิชาในหลักสูตรเทคโนโลยี
สารสนเทศและการสื่อสารครบทุกรายวิชาแลวก็จะทํา
การเรียงลําดับรายวิชาท่ีมีคําอธิบายรายวิชาคลายคลึง

จากมากไปหานอย ซึ่งรายวิชาที่มีคาความคลายคลึง
รอยละมากกวาหรือเทากับ 70 ขึ้นไปจะถือวาสามารถ
เทียบเคียงกันได 

 
ผลการศึกษาและสรุปผลการทดลอง 
จากการทดสอบการเทียบโอนรายวิชา สามารถแสดง
การเปรียบเทียบประสิทธิภาพทั้งหาวิธี โดยเรียงลําดับ
จากวิธีการที่มีความเหมาะสมมากไปหาวิธีการที่มี
ความเหมาะสมนอย ดังตารางที่ 1  
 
Table 1  Effective comparison of the five methods        
            for a course transfer  

Method Precision Recall F-measure 
Jiang and 
Conrath 

72 100 84 

Lin 67 100 80 
Wu and 
Palmer 

50 100 67 

Leacock 
and 
Chodorow 

17 100 29 

Resnik 5 100 10 
 
จากตารางสามารถสรุปไดวาวิธีการเทียบโอนรายวิชา
ของเจียงและคอนราทฮ คือวิธีท่ีเหมาะสมท่ีสุด โดยได
คาประสิทธิภาพพ้ืนฐานในการเทียบโอนราย วิชา
เทากับรอยละ 84  คาความแมนยําเทากับรอยละ 72   
และคาความระลึกเทากับรอยละ 100 ทดสอบ แมวา
ประสิทธิภาพพื้นฐานในการเทียบโอนรายวิชามีคาเปน
ท่ีนาพอใจ แตยังมีขอผิดพลาด ท้ังนี้ เนื่องมาจาก
คําอธิบายรายวิชาท่ีนํามาเทียบโอนมีการใช ท้ั ง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษผสมกัน ทําใหบางรายวิชา
ไมสามารถนํามาใชในการทดสอบได เชน รายวิชาการ
วิเคราะหและออกแบบระบบสารสนเทศของหลักสูตร
วิทยาศาสตรบัณฑิต พ.ศ. 2555 สาขาวิชาเทคโนโลยี
สารสนเทศ คณะวิทยาการสารสนเทศ มหาวิทยาลัย

Figure 1 The process of course transfer

 

 จาก (Figure 1) แสดงถึงขั้นการเทียบโอนรายวิชา

โดยเริม่ต้อนจากการป้อนค�าอธบิายภาษาองักฤษของรายวชิา

ที่ต้องการจะเทียบโอนเข้าสู่กระบวนการเพ่ือท�าการหาความ

คล้ายคลึงเชิงความหมายกับค�าอธิบายภาษาอังกฤษของ

รายวิชาในหลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต พุทธศักราช 2555 

สาขาวิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ คณะวิทยาการสารสนเทศ 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ซึ่งจะแบ่งขั้นตอนการท�างานออก

เป็นสามส่วนคือ การคัดกรองค�าหยุด และการหาค่าความ

คล้ายคลึงเชิงความหมาย ขั้นตอนน้ีจะน�าค�าท้ังหมดที่ได้จาก

การกรองค�าหยุดจากค�าอธิบายรายวิชาที่น�ามาเทียบไป

หาความถี่ของค�า โดยจะไม่นับเฉพาะค�าที่เขียนเหมือนกันแต่

จะอาศัยวิธีการหาความคล้ายคลึงเชิงความหมายของวิธีการ

ของวูและพาล์มเมอร์, , เลียค็อค์กและโคโดโรว์, เรสนิค,  

ลิน และเจียงและคอนราท์ ซึ่งในการประมวลผลนั้นจะท�าการ

แยกประมวลผลของวิธีการท้ังห้าวิธีอย่างชัดเจน เมื่อท�าการ

เทียบโอนกับค�าอธิบายของรายวิชาในหลักสูตรเทคโนโลยี

สารสนเทศและการสือ่สารครบทกุรายวชิาแล้วกจ็ะท�าการเรียง

ล�าดับรายวิชาท่ีมีค�าอธิบายรายวิชาคล้ายคลึงจากมากไปหา

น้อย ซึ่งรายวิชาท่ีมีค่าความคล้ายคลึงร้อยละมากกว่าหรือ

เท่ากับ 70 ขึ้นไปจะถือว่าสามารถเทียบเคียงกันได้

ผลการศึกษาและสรุปผลการทดลอง
จากการทดสอบการเทียบโอนรายวิชา สามารถแสดงการ

เปรยีบเทยีบประสทิธภิาพทัง้ห้าวธิ ีโดยเรยีงล�าดบัจากวธิกีาร

ที่มีความเหมาะสมมากไปหาวิธีการที่มีความเหมาะสมน้อย  

ดัง (ตารางที่ 1) 

Table 1  Effective comparison of the five methods for a 

course transfer 

Method Precision Recall F-measure

Jiang and Conrath 72 100 84

Lin 67 100 80

Wu and Palmer 50 100 67

Leacock and Chodorow 17 100 29

Resnik 5 100 10

 จากตารางสามารถสรุปได้ว่าวิธกีารเทยีบโอนรายวชิา 

ของเจยีงและคอนราทฮ์ คอืวธิทีีเ่หมาะสมทีส่ดุ โดยได้ค่าประสทิธิภาพ 

พื้นฐานในการเทียบโอนราย วิชาเท่ากับร้อยละ 84 ค่าความ

แม่นย�าเท่ากับร้อยละ 72 และค่าความระลกึเท่ากบัร้อยละ 100 

ทดสอบ แม้ว่าประสทิธภิาพพืน้ฐานในการเทยีบโอนรายวชิามี

ค่าเป็นท่ีน่าพอใจ แต่ยังมีข้อผิดพลาด ทั้งนี้เนื่องมาจากค�า

อธิบายรายวิชาท่ีน�ามาเทียบโอนมีการใช้ทั้งภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษผสมกนั ท�าให้บางรายวชิาไม่สามารถน�ามาใช้ใน

การทดสอบได้ เช่น รายวิชาการวิเคราะห์และออกแบบระบบ

สารสนเทศของหลกัสตูรวทิยาศาสตรบณัฑติ พ.ศ. 2555 สาขา

วิชาเทคโนโลยีสารสนเทศ คณะวิทยาการสารสนเทศ 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มีค�าอธิบายของรายวิชาเป็น “The 

systems and patterns of information systems; the life 

cycles of software development; searching and analyzing 

of the users’ needs; data flow diagram; data dictionary; 

description of the processing; designs of file, database, 

and user interface; software development, software  

testing, software practical implementation; documentation; 

software assessment and evaluation; software mainte-

nance; and related case studies” ซึ่งเป็นรายวิชาที่สามารถ

เทียบโอนกับรายวิชาการวิเคราะห์และออกแบบระบบ ของ

หลักสูตรสถาบันเทคนิคหรืออาชีวศึกษาที่มีค�าอธิบายของ

รายวชิาเป็น “ศกึษาและปฏิบติัเกีย่วกบัองค์ประกอบของระบบ 

วัฏจักรของระบบ ระเบียบวิธีวิเคราะห์ระบบ เครื่องมือที่ใช้ใน

การวิเคราะห์ระบบ การศึกษาความเหมาะสมของระบบ DFD 

ERD การออกแบบการแสดงผล การออกแบบฐานข้อมูล การ
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เขียนเอกสารและการน�าเสนอผลการวิเคราะห์” จากกรณีดัง

กล่าวจะเห็นว่าไม่มีค�าอธิบายที่เป็นภาษาไทยอังกฤษล้วนๆ 

ดังนั้นจึงขอเสนอให้สถาบันเทคนิคหรืออาชีวศึกษาท�าการ

เขียนค�าอธิบายรายวิชาภาษาไทยและภาษาอังกฤษแยกออก

จากกนั เพือ่ให้ได้ค�าอธบิายทีเ่ป็นภาษาองักฤษทีค่รบถ้วนและ

เพิ่มประสิทธิภาพของงานวิจัยนี้มากยิ่งขึ้น

กิตติกรรมประกาศ
 ผูว้จิยัขอขอบคณุคณะวทิยาการสารสนเทศ มหาวทิยาลยั 
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คำ�แนะนำ�สำ�หรับผู้นิพนธ์

	 วารสารวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี	 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม	 กำาหนดพิมพ์ปีละ	 6	 ฉบับ	 ฉบับที่	 1	 (มกราคม-

กมุภาพนัธ)์	ฉบบัที	่2	(มีนาคม-เมษายน)	ฉบบัที	่3	(พฤษภาคม-มถินุายน)	ฉบับที	่4	(กรกฎาคม-สงิหาคม)	ฉบับที	่5	(กนัยายน-

ตลุาคม)	ฉบับที	่6	(พฤศจกิายน-ธนัวาคม)	ผูน้พินธท์กุทา่นสามารถสง่เรือ่งมาพมิพไ์ด	้โดยไมต่อ้งเปน็สมาชกิ	และไมจ่ำาเป็นตอ้ง

สงักดัมหาวทิยาลยัมหาสารคาม	ผลงานทีไ่ด้รบัการพจิารณาในวารสารจะตอ้งมสีาระทีน่า่สนใจ	เปน็งานทีท่บทวนความรูเ้ดมิ	 

หรือองค์ความรู้ใหม่ที่ทันสมัย	 รวมทั้งข้อคิดเห็นทางวิชาการที่เป็นประโยชน์ต่อผู้อ่าน	 และจะต้องเป็นงานที่ไม่เคยถูกนำา

ไปตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นมาก่อนและไม่อยู่ในระหว่างพิจารณาลงพิมพ์ในวารสารใด	บทความอาจถูกดัดแปลง	 แก้ไข	

เนื้อหา	 รูปแบบ	 และสำานวน	ตามที่กองบรรณาธิการเห็นสมควร	ทั้งนี้เพื่อให้วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากลและ

นำาไปอ้างอิงได้

ก�รเตรียมต้นฉบับ
 1.	 ตน้ฉบบัพมิพเ์ปน็ภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษกไ็ด	้แตล่ะเรือ่งจะตอ้งมบีทคดัยอ่ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ	

การใช้ภาษาไทยให้ยึดหลักการใช้คำาศัพท์การเขียนทับศัพท์ภาษาอังกฤษตามหลักของราชบัณฑิตยสถานให้หลีกเลี่ยงการ

เขียนภาษาอังกฤษปนภาษาไทยในข้อความ	ยกเว้นกรณีจำาเป็น	เช่น	ศัพท์ทางวิชาการที่ไม่มีทางแปล	หรือคำาที่ใช้แล้วทำาให้

เขา้ใจงา่ยขึน้	คำาศพัทภ์าษาองักฤษทีเ่ขียนเปน็ภาษาไทยให้ใชต้วัเล็กทัง้หมด	ยกเว้นชือ่เฉพาะ	สำาหรับตน้ฉบับภาษาองักฤษ	

ควรได้รับความตรวจสอบที่ถูกต้องด้านการใช้ภาษาจากผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาอังกฤษก่อน

	 2.	 ขนาดของต้นฉบับ	 ใช้กระดาษขนาด	 A4	 (8.5x11	 นิ้ว)	 และพิมพ์โดยเว้นระยะห่างจากขอบกระดาษด้านละ 

1	นิ้ว	จัดเป็น	2	คอลัมน์	ระยะห่างระหว่างบรรทัดในภาษาที่ใช้	double	space	ภาษาอังกฤษล้วนให้เป็น	single	space

	 3.	 ชนิดของขนาดตัวอักษร	ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษให้ใช้ต้วอักษร	Browallia	 New	 ชื่อเรื่องให้ใช้อักษร

ขนาด	 18 pt. ตัวหน� ชื่อผู้นิพนธ์ใช้อักษรขนาด	16 pt. ตัวปกติ 	หัวข้อหลักใช้อักษรขนาด	16 pt. ตัวหน� หัวข้อรองใช ้

ตัวอักษรขนาด	14 pt. ตัวหน�	บทคัดย่อและเนื้อเรื่องใช้ตัวอักษรขนาด	14 pt. ตัวหน�	เชิงอรรถหน้าแรกที่เป็นชื่อตำาแหน่ง 

ทางวิชาการ	และที่อยู่ของผู้นิพนธ์	ใช้อักษรขนาด	12 pt. ตัวหน� 

	 4.	 การพมิพต์น้ฉบบั	ผูเ้สนองานจะตอ้งพมิพส่์งตน้ฉบบัในรปูแบบของแฟม้ขอ้มลูตอ่ไปน้ี	อย่างใดอยา่งหนึง่	ได้แก	่

".doc"	(MS	Word)	หรือ	".rft"	(Rich	Text)

	 5.	 จำานวนหน้า	ความยาวของบทความไม่ควรเกิน	15	หน้า	รวมตาราง	รูป	ภาพ	และเอกสารอ้างอิง

	 6.	 จำานวนเอกสารอ้างอิงไม่เกิน	20	หน้า

	 7.	 รูปแบบการเขียนต้นฉบับ	 แบ่งเป็น	 2	 ประเภท	 ได้แก่	 ประเภทบทความรายงานผลวิจัยหรือบทความวิจัย	 

(research	article)	และบทความจากการทบทวนเอกสารวิจัยที่ผู้อื่นทำาเอาไว้	หรือบทความทางวิชาการ	หรือบทความทั่วไป	

หรือบทความปริทัศน์	(review	article)

บทคว�มร�ยง�นผลวิจัย ให้เรียงลำ�ดับหัวข้อดังนี้

 ชื่อเรื่อง (Title) ควรสั้น	กะทัดรัด	และสื่อเป้าหมายหลังของงานวิจัย	ไม่ใช้คำาย่อ	ความยาวไม่เกิน	100	ตัวอักษร 

ชื่อเรื่องให้มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 ชื่อผู้นิพนธ์ [Author(s)]	และที่อยู่	 ให้มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	และระบุตำาแหน่งทางวิชาการ	หน่วยงาน

หรือสถาบันที่สังกัด	และ	E-mail	address	ของผู้นิพนธ์ไว้เป็นเชิงอรรถของหน้าแรก	เพื่อกองบรรณาธิการสามารถติดต่อได้

 บทคัดย่อ (Abstract) เป็นการย่อเนื้อความงานวิจัยทั้งเรื่องให้สั้น	 และมีเนื้อหาครบถ้วนตามเรื่องเดิม	 ความยาว 

ไม่เกิน	250	คำา	หรือไม่เกิน	10	บรรทัด	และไม่ควรใช้คำาย่อ

 คำ�สำ�คัญ (Keyword) ให้ระบุไว้ท้ายบทคัดย่อของแต่ละภาษาประมาณ	4-5	คำาสั้น	ๆ

 บทนำ� (Introduction) เปน็สว่นเริม่ตน้ของเนือ้หา	ทีบ่อกความเป็นมา	เหตุผล	และวตัถปุระสงค	์ทีน่ำาไปสูง่านวจิยัน้ี	 

ให้ข้อมูลทางวิชาการที่เกี่ยวข้องจากการตรวจสอบเอกสารประกอบ
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